
1 

 

จตุรภาคแห่งเกาะบูรู: ภาพสะท้อนระบอบอาณานิคมดัตช์ 
Buru Quartet : Reflections on Dutch Colonialism 

 

 

ทิวาพร  จันทร์แก้ว1* และตาติก เอกาวาตี2 
Tiwaporn Jankaew1* and Tatik Ekawati2  

 

บทคัดย่อ  
 บทความเรื่องจตุรภาคแห่งเกาะบูรู: ภาพสะท้อนระบอบอาณานิคมดัตช์  มีจุดมุ่งหมายเพื่อท าการศึกษาเรื่องเล่า
ประวัติศาสตร์ยุคอาณานิคมช่วงราวคริสต์ศตวรรษที่18-20 ผ่านนวนิยายอิงประวัติศาสตร์จตุรภาคแห่งเกาะบูรูของนักเขียน 
ปรามูเดีย อนันตา ตูร์ โครงเรื่องทางประวัติศาสตร์ที่ปรากฏอยู่ภายในนวนิยายได้สะท้อนให้เห็นถึงบริบททางสังคมในยุคอาณา
นิคมดัตช์ ไม่ว่าจะเป็น ความทันสมัย ระบบการศึกษา และระบบการปกครองของเจ้าอาณานิคมที่กระท าต่อชาวพื้นเมืองด้วย
การกดขี่เอารัดเอาเปรียบจากการใช้ระบบการเพาะปลูก จนน าไปสู่การตื่นตัวของชาวพื้นเมืองจากการต่อสู้ด้วยการสร้าง
องค์กรชาตินิยมขึ้นมา 
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Abstract 
 Article on Buru Quartet: Reflections on Dutch Colonialism Its purpose is to study colonial history 
narratives between the 18th and 20th centuries. Through the author's historical novel Buru Quartet  
Pramoedya Ananta Toer The historical plot within the novel reflects the social context of the Dutch colonial 
era: modernity, education, and the colonial regime of the people. indigenous peoples by tyranny and 
exploitation of the cultivation system This led to the awakening of the natives from the struggle by creating 
a nationalist organization. 
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1. บทน า 
  ประเทศอินโดนีเซียได้เดินทางผ่านช่วงเวลาต่างๆ จนมาถึงยุคของการล่าอาณานิคม เป็นยุคที่ชาติตะวันตกได้เขา้มา
แสวงหาบนดินแดนแห่งใหม่ เพื่อการขยายอ านาจ ส าหรับชาติตะวันตกชาติแรกท่ีเข้ามาในอินโดนีเซียคือ โปรตุเกส มีเป้าหมาย
ในการค้นหาเครื่องเทศที่ถือเป็นสินค้าส าคัญของโลกตะวันตก และเมื่ออ านาจของชาติโปรตุเกสเสื่อมอ านาจลง เนเธอร์แลนด์
ได้กลายมาเป็นมหาอ านาจชาติใหม่ที่ได้ครอบครองอินโดนีเซียในช่วงยุคอาณานิมคม และได้ขนานนามดินแดนแห่งนี้ว่า “ดัตช์
อีสอินดีส” หรือหมู่เกาะอินดีส ซึ่งการปกครองของเจ้าอาณานิคมดัตช์ ท าการปกครองเป็นเวลาหลายร้อยปี หมู่เกาะอินดีสได้
ผ่านการเปลี่ยนแปลงอย่างมากมาย ทั้งการที่ชาวพื้นเมืองถูกกดขี่ ผ่านระบบการปกครองของเจ้าอาณานิคม แต่ถึงอย่างไร 
การเข้ามาของเจ้าอาณานิคมดัตช์ ท าให้ดินแดนแห่งน้ีได้รับการพัฒนาสู่ความเป็นสังคมสมัยใหม่ ในหลายๆ ด้าน เช่น เส้นทาง
รถไฟ ระบบการศึกษา เป็นต้น ความรู้และการศึกษาใหม่ๆ แบบชาติตะวันตก ถือเป็นส่วนหนึ่งที่ท าให้ชาวพื้นเมืองเริ่มรับรู้ถึง
ความเป็นสมัยใหม่ที่ก าลังเข้ามาเปลี่ยนแปลง จนน าไปสู่กระแสการตื่นตัวของการเรียกร้องความเป็นชาติ ความต้องการที่จะ
ต่อสู้ปลดแอกออกจากอ านาจของชาติตะวันตก  
  ในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 19 และคริสต์ศตวรรษที่ 20 อันเป็นช่วงยุคที่ความเป็นสมัยใหม่ของโลกตะวันตกได้เข้าสู่
สังคมจารีตแบบเก่าในโลกของชาวพื้นเมือง ปรามูเดียนักเขียนคนส าคัญของอินโดนีเซียได้เขียนเรื่องเล่าประวัติศาสตร์ใน
ช่วงเวลาดังกล่าวที่ปรากฏอยู่ภายในนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ของเขาที่เรียกกันว่า จตุรภาคแห่งเกาะบูรู ที่มีเรื่องเล่าอัน
กล่าวถึงจุดก าเนิดของขบวนการเคลื่อนไหวชาตินิยมอินโดนีเซียนวนิยายชุดนี้ประกอบด้วยเรื่องเล่า 4 เรื่องหลักได้แก่ แผ่นดิน
ของชีวิต (Bumi Manusia) ผู้สืบทอด (Anak Semua Bangsa) รอยย่างก้าว (Jejak Langkah) และเรือนกระจก (Rumah 
Kaca) ทั้งนี้นวนิยายชุดดังกล่าวปรามูเดียเขียนขึ้นในช่วงระหว่างที่ถูกคุมขังในฐานะนักโทษท่ีเกาะบูรู   
  นวนิยายชุดนีเ้ป็นเรื่องเล่าที่สะท้อนประวัติศาสตร์ยุคอาณานิคมและเรื่องราวการก่อตัวข้ึนของความรู้สึกชาตินิยมใน
หมู่ชาวพื้นเมืองก่อนที่จะแปรผันเป็นขบวนการปฏิวัติเพื่อปลดปล่อยหมู่เกาะอินดีสออกจากการเป็นอาณานิ คม นอกจากนี้ 
ปรามูเดียยังได้น าเรื่องราวของนักชาตินิยมรุ่นแรกของอินโดนีเซีย คือ ติรโต อาธิ สุรโย (Tirto Adhi Soerjo)  ที่ถูกบันทึกอยู่ใน
ประวัติศาสตร์อินโดนีเซียในฐานะวีรบุรุษแห่งชาติคนหนึ่ง โดยถูกจัดให้อยู่ในกลุ่มวีรบุรุษขบวนการเคลื่อนไหวแห่งชาติ

อินโดนีเซีย3 เอามาเป็นต้นแบบของตัวละครเอกท่ีอยู่ภายในนวนิยายคือ มิงเก 

  บทบาทส าคัญของติรโตที่ได้รับการกล่าวขานถึงคือการเป็นผู้ริเริ่มจัดท าหนังสือพิมพ์รายวันที่มีช่ือว่า Medan Prijaji 
อันถือว่าเป็นหนังสือพิมพ์แห่งชาติฉบับแรกที่เขียนเป็นภาษามลายูนอกจากนั้นตีรโตยังท าหน้าที่เป็นบรรณาธิการหนังสือพิมพ์  
บทบาทของติรโตยังเป็นผู้ร่วมก่อตั้งองค์กรทางการเมืองขึ้นในหมู่เกาะอินดีสและยังเป็นผู้ร่วมจัดพิมพ์นิตยสารสตรีฉบับแรก ยัง
มีบทบาทที่ส าคัญอีกอย่างหนึ่ง คือการเป็นผู้บุกเบิกการเขียนวรรณกรรมชาวพื้นเมืองด้วยภาษาของตนเอง จากค ากล่าวของ 
ซูดาร์โจ โจโกรซิสโวโร (Sudarjo Tjokrosisworo) “เขาเป็นนักหนังสือพิมพ์อินโดนีเซียคนแรกๆ ที่ใช้หนังสือพิมพ์เป็น
เครื่องมือสื่อสารของสาธารณชน  ด้วยความกล้าหาญของเขาที่เขียนท้าท้ายต่ออ านาจอาณานิคมได้อย่างดุเดือดเผ็ดร้อน  และ
ยังสามารถเข้าถึงความรู้แบบดั้งเดิม”4 ดังนั้นติรโตจึงเป็นชาวพ้ืนเมืองคนแรกท่ีใช้หนังสือพิมพ์เป็นเครื่องมือในการสร้างโฆษณา
ชวนเช่ือในการต่อสู้กับเจ้าอาณานิคม 
 

 
3 Lia Nuralia & Lim Imadudin, (2010), Kisah Perjuangan Phalawan Indonesia, Bandung: Ruang Kata, p. 77. 
4 Ibid, p. 77. 
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รูปที ่1 ติรโต อาธิ สุรโย (Tirto Adhi Soerjo) และหนังสือพิมพ์รายวัน Medan Prijaji 
ที่มา: https://si.or.id/2022/02/08/r-m-tirto-adhi-soerjo-tokoh-sarekat-islam-pertama-penerbit-surat-kabar/ 
 
  นวนิยายจตุรภาคแห่งเกาะบูรูจึงเป็นความตั้งใจของปรามูเดียที่ต้องการแสดงให้เห็นถึงยุคสมัยของชาติที่ก าลังเดินไป
ข้างหน้า โดยมีทั้งเรื่องความขัดแย้งของแต่ละกลุ่มภายในสังคมที่มีความแตกต่างกัน และเรื่องราวที่สะท้อนถึงการต่อสู้ทาง
ประวัติศาสตร์ของชาวพื้นเมือง5  ทั้งนี้มุมมองต่อความเปลี่ยนแปลงของสังคมย่อมขึ้นอยู่กับผู้คนแต่ละสถานะ ในวรรณกรรม
ชุดนี้เป็นมุมมองของนักชาตินิยมชาวอินโดนีเซียที่มีต่อเจ้าอาณานิคมดัตช์  ดังนั้นนวนิยายจตุรภาคแห่งเกาะบูรูยังแฝงไว้ด้วย
กลวิธีการบรรยายเรื่องราวทางประวัติศาสตร์ในยุคอาณานิคมได้อย่างมีลักษณะเฉพาะตัว  โดยมีจุดเด่นตรงที่สามารถสร้าง
สีสันและความชัดเจนของสังคมในยุคดังกล่าวได้อย่างน่าสนใจ ไม่ว่าจะเป็นเรื่องการแบ่งชนชั้นระหว่างชาวพื้นเมือง และการ
เล่าถึงนวัตกรรมสมัยใหม่ของโลกตะวันตกที่เข้ามาสร้างสีสันอยู่ในโลกของชาวพื้นเมือง ท าให้ชาวพื้นเมืองตื่นตาตื่นใจไปกับ
เทคโนโลยีอันทันสมัย เช่น รถไฟ จักรยาน รถยนต์ หนังสือพิมพ์ และภาพถ่าย เป็นต้น  การเข้ามาของเทคโนโลยีเหล่านี้ได้
กลายเป็นสิ่งแปลกใหม่ที่เข้ามาอยู่ในวิถีชีวิตของชาวพื้นเมือง ดังนั้นสิ่งที่เจ้าอาณานิคมดัตช์กระท า คือการเปลี่ยนแปลงสังคมที่
เคร่งครัดในจารีตประเพณีอย่างสังคมชวาให้เข้าสู่สังคมสมัยใหม่อย่างฮอลันดาที่เต็มไปด้วยอารยธรรมที่ทันสมัย อีกประการ
หนึ่งการเข้ามาของชาติตะวันตกที่ท าให้ชาวพ้ืนเมืองจ านวนหนึ่งได้รับการศึกษาทัดเทียมกับชาวตะวันตก  โดยกลุ่มคนเหล่านั้น
คือปัญญาชนที่ก าลังเรียกหาความถูกต้องให้กับพี่น้องชาวพื้นเมืองของพวกเขา เพื่อปกป้องสิทธิของชาวพื้นเมือง  อันมีสาเหตุ
มาจากการปกครองที่กดขี่ของเจ้าอาณานิคมและการโดนเอารัดเอาเปรียบ  
 

2. ปรามูเดีย อนันตา ตูร์ (Pramoedya Ananta Toer) ผู้สร้างนวนิยายจตุรภาคแห่งเกาะบูรู 
  ปรามูเดีย อนันตา ตูร์ เกิดเมื่อวันท่ี 6 กุมภาพันธ์ ค.ศ.1925 ที่เมืองบลอร่า (Brola) บนเกาะชวา เป็นลูกคนโตจากพี่
น้องทั้งหมด 9 คน ในครอบครัวที่พ่อเป็นครูใหญ่นักชาตินิยมที่ต้องสู้เพื่อปลดแอก ส่วนแม่ของเขามีอิทธิพลต่อความคิดของ  

ปรามูเดียเป็นอย่างมาก เพราะแม่เป็นนักต่อสู้เพื่อสิทธิสตรี6 ปรามูเดียได้เข้าเรียนที่โรงเรียนประถมของสถาบันบูดี อูโตโม อัน

เป็นโรงเรียนที่พ่อท างานเป็นครูใหญ่  เมื่อครั้งในสมัยที่เรียนอยู่ช้ันประถม ได้สร้างความอับอายให้กับพ่อ เนื่องจากไม่สามารถ

 
5 Vickers, Adrian, (2005), A History of Modern Indonesia, Cambridge: Cambridge University Press, p. 3. 
6 ภัควดี วีระภาสพงษ์, ปรามูเดีย อนันตา ตูร์, วารสารฟ้าเดียวกัน, ปีที่ 4 ฉบับที ่2 (เมษายน-มิถุนายน 2549), หน้า 279. 
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สอบเลื่อนชั้นเพื่อศึกษาต่อได้ จึงท าให้ถูกพ่อต าหนิว่าเป็นเด็กโง่เขลา และเมื่อต้องเข้าศึกษาต่อในโรงเรียนช่างวิทยุในเมือง  
สุราบายา (Radio Volkschool Surabaya)  นอกจากเรียนหนังสือ ปรามูเดียยังได้ท างานไปด้วย โดยจะใช้เวลาในตอนเย็นเข้า
ท างานท่ีส านักงานข่าวของหน่วยข่าวกรองญี่ปุ่นโดเมย (Kantor Berita Domei) ซึ่งเขาท างานเป็นช่างพิมพ์ดีดกับนักข่าว และ
ได้รับเงินเดือนๆ ละ 35 รูเปียร์  โดยเงินเดือนเหล่านี้ได้ถูกส่งไปเลี้ยงดูน้องๆ ที่บลอร่า 
 
 

 
รูปที ่2   ปรามูเดีย อนันตา ตูร ์
ที่มา: skarnur023.wordpress.com/2015/05/23/biografi-singkat-pramoedya-ananta-toer/ 
 
  ในช่วงที่อินโดนีเซียตกอยู่ภายใต้การยึดครองของญี่ปุ่น ถือเป็นเวลาที่ปรามูเดียก าลังย่างเข้าสู่วัยรุ่น จึงได้มีโอกาสเข้า
ร่วมรบเคียงข้างกลุ่มทหารในชวา ในช่วงท้ายของสงครามประกาศเอกราชของอินโดนีเซีย  ผลจากการร่วมต่อสู้ในสงคราม
ประกาศเอกราชท าให้ตัวของเขาถูกจับขังคุกอยู่เป็นเวลา 2 ปี ในระหว่างปี ค.ศ. 1947-1949 โดยถูกจองจ าอยู่ท่ีควนดูรี (Bukit 
Duri) และเกาะดามาร์ (Pulau Damar)  อันถือได้ว่าเป็นการติดคุกครั้งแรกที่ท าให้ได้พบเห็นกับความมืดมนของอ านาจ ทั้งยัง
เป็นช่วงเวลาที่ปรามูเดียได้รับประสบการณ์ในชีวิตเป็นอย่างมาก และในช่วงที่ติดคุกปรามูเดียได้สร้างผลงานเขียนชิ้นแรกคือ 
Perburuan (การล่า) จะเห็นได้ว่าตั้งแต่ช่วงวัยเด็กจนถึงวัยรุ่น ปรามูเดียต้องประสบและเผชิญหน้ากับเรื่องราวมากมาย ต้อง
ต่อสู้กับชะตากรรมอันเลวร้ายของชีวิต ไม่ใช่เพียงแค่ต้องท างานเลี้ยงดูตนเอง แต่ต้องดูแลทั้งครอบครัวและพี่น้อง   
  หลังการรัฐประหารในปี ค.ศ. 1965 เมื่อประธานาธิบดีซูฮาร์โตได้ขึ้นกุมอ านาจในฐานะรักษาการประธานาธิบดี  
ปรามูเดียจึงได้กลายเป็นหนึ่งในบรรดาชาวอินโดนีเซียราวหนึ่งล้านคนที่ถูกจับกุมตัวโดยไม่มีการขึ้นศาลหรือผ่านกระบวนการ
ยุติธรรมใดๆ โดยท าให้เขาต้องกลับเข้าไปอยู่ในคุกอีกครั้งเป็นระยะเวลานานถึง 14 ปี การถูกจับในครั้งนี้ต้องถูกจองจ าใน
สถานที่สองแห่งด้วยกัน คือในช่วง 13 ตุลาคม ค.ศ.1965 จนถึง 16 สิงหาคม ค.ศ. 1969 และถูกขังอยู่ที่เกาะนูซากัมบังงัน 
(Nusakambangan) หลังจากนั้นในเดือนสิงหาคม ค.ศ. 1969 จนถึง 12 พฤศจิกายน ค.ศ.1979 ได้ถูกย้ายไปขังอยู่ที่เกาะบรูู 
อันเป็นสถานที่ที่ปรามูเดียได้เขียนนวนิยายจตุรภาคแห่งเกาะบูรู และต่อมาในช่วงเดือนพฤศจิกายน ค.ศ. 1979 จนถึง 21 
ธันวาคม ค.ศ. 1979 ก็ได้ถูกย้ายมาขังที่มาเกอลังในชวากลาง7 ระหว่างที่ติดคุกอยู่นั้น ปรามูเดียและเพื่อนนักโทษที่ร่วมชะตา
กรรมเดียวกันต้องท างานหนัก จึงท าให้เขาไม่ได้มีโอกาสพัฒนางานเขียน เพราะไม่ได้รับอนุญาตให้ใช้ปากกาและกระดาษ แต่ 

 
7 Muhammad Rifai, (2010), Pramoedya Ananta Toer: Biografi Singkat (1995-2006), Jogjakarta: Garasi House Book, p. 64. 
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ปรามูเดียได้ถ่ายทอดเรื่องเล่าต่างๆ ให้แก่เพื่อนนักโทษ โดยใช้เวลาตอนกลางคืนของทุกวัน ทั้งนี้เพื่อกระตุ้นจิตวิญญาณในการ
ต่อสู้ให้แก่พวกเพื่อนนักโทษ 
  ปีค.ศ. 1979 ปรามูเดียก็ได้รับการปล่อยตัว และได้กลับมาท าหน้าที่เขียนหนังสืออยู่เช่นเดิม แต่ทว่ายังคงถูกกัก
บริเวณไม่ให้เดินทางออกนอกประเทศและถูกควบคุมพฤติกรรมจนถึงปี ค.ศ. 1992 หลังจากนั้น ปรามูเดียได้รับอิสระให้
สามารถเดินทางไปไหนมาไหนได้ แต่ยังคงจ ากัดขอบเขตการเดินทางให้อยู่เพียงแค่ในเมืองจาการ์ตาและภายในประเทศเท่านั้น 
อย่างไรก็ตาม ตลอดยุคระเบียบใหม่ผลงานเขียนทั้งหมดของปรามูเดียกลายเป็นหนังสือต้องห้าม เนื่องด้วยเกิดกระแสต่อต้าน
คอมมิวนิสต์ การอ่านผลงานของปรามูเดียในช่วงยุคระเบยีบใหม่จึงถือว่าเป็นสิง่ที่ผิดกฎหมาย และเมื่อยุคระเบียบใหมส่ิ้นสดุลง
ในปี ค.ศ.1998 และเริ่มเข้าสู่ยุคปฏิรูป (Reformasi) เป็นยุคที่อินโดนีเซียอยู่ในช่วงการเปลี่ยนแปลงในทุกๆ ด้านบรรดาสื่อ
สิ่งพิมพ์เริ่มมีอิสระมากขึ้นและสามารถแสดงความคิดเห็นได้โดยไม่ต้องถูกควบคุมจากรัฐ  ผลงานเขียนของปรา มูเดียจึง 
สามารถกลับมาได้รับการตีพิมพ์อีกครั้ง ทั้งนี้ปรามูเดียยังเคยได้รับการถูกเสนอชื่อให้เข้าชิงรางวัลโนเบลสาขาวรรณกรรมอยู่
หลายครั้ง และยังเคยได้รับรางวัลแมกไซไซในปี ค.ศ. 1995 นอกเหนือจากรางวัลแมกไซไซ เขายังเคยได้รับรางวัลอื่นๆ เช่น 
P.E.N Freedom-to-Write Award (1988), Fukuoka Asian Culture Prize (2000), Norwegian Author’s Union Award 
(2004) เป็นต้น เคยได้รับปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์จากมหาวิทยาลัยมิชิแกนเมื่อปี ค.ศ. 1999 และถูกเสนอชื่อให้เข้าชิง
รางวัลโนเบลด้วยเช่นกัน8 
  จนมาในช่วงเดือนมกราคม ค.ศ. 2006 สุขภาพของปรามูเดียเริ่มแย่ลง อันเป็นผลจากการสูบบุหรี่จัด ท าให้มีอาการ
หายใจไม่ออกและรวมทั้งยังเป็นโรคหัวใจ หลังจากนั้นไม่นานปรามูเดียก็ต้องเข้าออกโรงพยาบาลอยู่บ่อยครั้ง และในเช้าวนัท่ี 
30 เมษายน ค.ศ. 2006 ปรามูเดียก็ได้เสียชีวิตลงด้วยวัย 81 ปี จากอาการแทรกซ้อนของโรคเบาหวานและโรคหัวใจ9  
  การเสียชีวิตของปรามูเดียท าให้วงวรรณกรรมของอินโดนีเซีย ต้องสูญเสียนักเขียนผู้ยิ่งใหญ่ และนักอุดมคติคนส าคัญ
ที่ต่อสู้ด้วยปลายปากกาคนหน่ึง เพราะผลงานเขียนของเขาได้ถ่ายทอดเรือ่งราวบริบททางประวัตศิาสตร์ของอินโดนีเซยีไดอ้ย่าง
น่าสนใจ และสะท้อนออกมาได้อย่างสมจริง 
 

3. จตุรภาคแห่งเกาะบูรู: ภาพสะท้อนระบอบอาณานิคมดัตซ์ 
  นวนิยายอิงประวัติศาสตร์ชุดจตุรภาคแห่งเกาะบูรู ซึ่งประกอบด้วยนวนิยายทั้งหมด 4 เรื่อง ได้แก่ แผ่นดินของชีวิต  
ผู้สืบทอด รอยย่างก้าว และ เรือนกระจก โดยเนื้อเรื่องกล่าวถึงช่วงที่ประเทศอินโดนีเซียตกอยู่ภายใต้การปกครองของระบอบ
อาณานิคมฮอลันดา  ภายในนวนิยายจตุรภาคแห่งเกาะบูรูเล่าถึงเรื่องราวเกี่ยวกับการในตื่นตัวขึ้นของส านักชาตินิยมในหมู่ชาว
พื้นเมืองในยุคอาณานิคม 
 

 
8 ภัควดี วีระภาสพงษ์, ปรามูเดีย อนันตา ตูร์, หน้า 281. 
9 อ้างแล้ว 
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รูปที่ 3 นวนิยายชุดจตุรภาคเกาะบูรู ฉบับแปลภาษาไทย  
ที่มา: https://www.dek-d.com/writer/41771/ 
 
  นวนิยายเล่มแรกแผ่นดินของชีวิต โดยเริ่มต้นจากการเล่าเรื่องเกี่ยวกับเสน้ทางชีวิตและการเกิดจิตส านึกชาตินิยมของ
มิงเกตัวละครเอกของเรื่อง ชายหนุ่มวัย 18 ปี ชาวพ้ืนเมืองที่มีเชื้อสายขุนนางช้ันสูง (Priyayi tinggi) และเป็นบุตรชายของบูบา
ตี10 มิงเกนั้นมีโอกาสได้เข้าศึกษาในโรงเรียนมัธยมดัตช์ฮาเบเอส (H.B.S)11 ของเจ้าอาณานิคมดัตช์ในเมืองสุราบายา กล่าวได้ว่า 
โรงเรียนแห่งนี้เป็นโรงเรียนระดับสูงแห่งแรกในหมู่เกาะอินดีส โดยจะสอนความรู้พื้นฐานทางวิทยาศาสตร์และวิทยาการตา่งๆ 
ของชาวตะวันตก เนื่องจากโรงเรียนฮาเบเอสสงวนไว้ส าหรับลูกหลานชาวดัตช์เท่านั้น จะมีนักเรียนส่วนน้อยที่เป็นชาวพื้นเมือง 
โดยนส่วนของมิงเกนั้นส่วนหน่ึงเป็นผลมาจากการที่ตระกูลของเขาสืบเชื้อสายมาจากขุนนางชวาท่ีเคยอุปถัมภ์โรงเรียนแห่งนี้มา
ก่อน การได้เข้าศึกษาจากโรงเรียนของดัตช์จึงท าให้มิงเกมีความคดิแตกตา่งไปจากเดก็หนุ่มชาวพ้ืนเมืองทั่วไป เพราะมิงเกได้รบั
การปลูกฝังแนวความคิดความรู้แบบชาวตะวันตกจากโรงเรียนและโดยเฉพาะจากครูแมกดา ปีเตอร์ นอก จากนี้การอยู่
ท่ามกลางเพื่อนนักเรียนที่เป็นลูกหลานเจ้าอาณานิคมที่มักจะสนทนาด้วยการใช้ภาษาดัตช์ จึงท าให้มิงเกได้ซึมซับถึงสังคมของ
ชาวยุโรป ดังเนื้อหาตอนหนึ่งที่ว่า “พระเจ้า! นี่มันเรื่องอะไร? และนี่ผมนักเรียนฮาเบเอสจะต้องหมอบคลานและกราบกราน
หลังจากพูดจบแต่ละประโยค ต่อหน้าคนที่ผมไม่รู้จักเลยหรือ? ในระหว่างเดินไปตามทางสู่ปะร า ซึ่งมีตะเกียงตามถึงสี่ดวง ผม
รู้สึกอยากจะร้องไห้ มีประโยชน์อะไรที่ได้ศึกษาเล่าเรียนวิทยาศาสตร์และวิชาความรู้แบบยุโรป ได้คบหาสมาคมกับชาวยุโรป 
หากสุดท้ายก็ยังต้องมาหมอบยอบกาย คลานเหมือนหอยทาก และถวายบังคมต่อราชากระจอกที่ไม่รู้หนังสือด้วยซ ้า พระเจ้า 
พระเจ้า การเข้าเฝ้าบูบาตีไม่ต่างอะไรจากการจ าใจตกเป็นเป้าของการดูหมิ่นเหยียดหยามโดยไม่มีโอกาสปกป้องตนเอง”12 
  ในส่วนมิงเกซึ่งเป็นตัวละครเอก เป็นลักษณะของชาวพื้นเมืองรุ่นใหม่ในยุคนั้น ที่ต้องการผลักดันตัวเองให้หลุดออก
จากสังคมที่ล้าหลัง เพื่อพัฒนาให้ทัดเทียมกับชาติตะวันตก ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งที่เกิดขึ้นจากการเปลี่ยนแปลงเข้าสู่ยุคสมัยใหม่ 
รูปลักษณ์ของมิงเกเป็นชาวพ้ืนเมืองที่มีฐานะทางสังคมเป็นปัญญาชน เป็นผู้ที่มีความรู้ และในบางครั้งอาจมีสถานะทางชนช้ันที่
สูงกว่าชาวพื้นเมืองทั่วไป เช่น พวกลูกหลานปรียายีหรือลูกหลานของเจ้านายชั้นสูงที่สามารถเข้าเรียนในโรงเรียนของเจ้า  

 
10 บูบาตี (Bupati) เป็นต าแหน่งส าคัญที่รฐับาลดัตช์จ้างให้เป็นข้าราชการฝ่ายปกครอง ผู้ที่ได้ด ารงต าแหน่งนี้ส่วนใหญ่จะมีสายเลือดกษัตริยห์รือเช้ือ
พระวงศ์ 
11 H.B.S หรือ Hogere Burger School เป็นโรงเรียนมัธยมที่กอ่ตั้งโดยรัฐบาลดัตช์ เพื่อเตรียมเข้าศึกษาต่อในระดับอุดมศึกษาที่มหาวิทยาลัยใน
เนเธอร์แลนด์ โดยมีสาขาอยู่ในเมืองบาตาเวีย สุราบายา และเซอมารัง 
12 ปราโมทยา อนันตา ตูร์,(2543), แผ่นดินของชีวิต, แปลโดยภัควด ีวีระภาสพงษ,์ (กรุงเทพฯ: โครงการจัดพิมพ์คบไฟ), หน้า 130-131. 
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อาณานิคม และยังสามารถได้รับโอกาสไปศึกษาต่อในยุโรป โดยสิ่งที่เกิดขึ้นตามมาคือ การเรียกร้องความเป็นชาติ การโหยหา
ถึงสิทธิความถูกต้องและความยุติธรรม จนกระทั่งปัญญาชนท่ีได้รับความรู้นั้น มีความต้องการที่จะสร้างองค์กรของชาวพ้ืนเมือง
ขึ้นมา เพื่อเป็นพื้นที่ในการแสดงสิทธิความเป็นชาวพื้นเมือง และเป็นเครื่องมือที่ใช้ต่อรองกับระบบการปกครองที่ไร้ซึ่งความ
ยุติธรรมต่อชาวพ้ืนเมือง 
  ในส่วนของสถานท่ีอันปรากฏอยู่ในนวนิยายคือ เมืองสุราบายา เป็นเมืองใหญ่ทางฝั่งชวาตะวันออก และยังเป็นเมือง
ที่มิงเกอาศัยอยู่เปรียบเสมือนเป็นแหล่งความรู้ส าคัญ ทั้งนีเ้นื่องจากเมืองสุราบายาเป็นเมืองท่าที่มีเรือสินค้าขนาดใหญ่จ านวน
มากเข้ามาจอดแวะรับส่งสินค้าและถ่ายสินค้า ซึ่งสินค้าจ านวนมากเป็นพวกเครื่องจักรกลและผลิตภัณฑ์ต่างๆ ที่มาจากยุโรป 
ทั้งนีเ้รือสินค้าดังกล่าวก็จะรับเอาสินค้าพื้นเมือง ไม่ว่าจะเป็น เครื่องเทศ ยางพารา กาแฟ น ้าตาล และแร่ดีบุก ได้ถูกน ากลับไป
ยังยุโรป ภายในนวนิยายแผ่นดินของชีวิต ฉายภาพของความเจริญรุ่งเรืองของชาติตะวันตกทีไ่ด้สรา้งความประทับใจให้กับมิงเก
เป็นอย่างมาก ในขณะที่สังคมชวายังคงด าเนินไปตามจารีตของสังคมที่เคร่งครัดด้วยขนบธรรมเนียมประเพณี จึงเป็นสิ่งที่  
มิงเกมองว่ายังเป็นสังคมที่ยังจ ากัดอยู่เพียงโลกดั้งเดิมที่ไม่มีการเปลี่ยนแปลง ในส่วนเรื่องการเปิดรับอิทธิพลการศึกษาแบบ
ตะวันตกและความเป็นสมัยของตะวันตก คือเครื่องจักรกลและผลิตภัณฑ์ต่างๆ ที่เริ่มหลั่งไหลเข้ามาจากการติดต่อผ่านเส้นทาง
การค้ากับโลกภายนอก สิ่งเหล่านี้ได้เข้ามาเป็นส่วนหนึ่งในชีวิตประจ าวันของชาวพ้ืนเมือง สิ่งท่ีเห็นได้ชัดเจนจากการเข้ามาของ
ตะวันตกที่มีต่ออารยธรรมของชาวพื้นเมือง สิ่งที่เห็นได้ชัดเจนจากการเข้ามาของตะวันตก พร้อมกับสร้ างความทันสมัยให้กับ
สังคมชวา อย่างเช่น เรื่องการแต่งกายที่มีความทันสมัยมากขึ้น ปรับเปลี่ยนการแต่งกายที่รับเอาวัฒนธรรมยุโรปเข้ามา ผู้ชาย
ชาวพื้นเมืองชนชั้นสูงที่ได้รับการศึกษาสวมใส่เสื้อผ้า สวมกางเกง ใส่หมวก เป็นต้น ดังบทสนทนาตอนหนึ่งระหว่างมิงเกกับ 
ตวนนิโคโล โมเรโนว่า “ตั้งแต่สมัยพระเจ้าอามังกูรัตที่หน่ึง ฉลองพระองค์ของกษัตริย์ชวาถูกออกแบบและตัดเย็บโดยชาวยุโรป 
ขอโทษนะ ก่อนที่พวกเราชาวยุโรปจะเข้ามา ตวนมีแต่ผ้าพันกายเท่านั้น ไม่ว่าจะเป็นท่อนล่าง ท่อนบน บนศีรษะ ใช้แต่ผ้าพัน
เท่านั้น มันช่างเจ็บปวด”13 
  ในนวนิยายล าดับที่สองคือเรื่องผู้สืบทอด ภายในนวนิยายยังคงเป็นการกล่าวถึงเส้นทางการด าเนินชีวิตที่เข้มข้นข้ึน 
ทุกสิ่งทุกอย่างที่มิงเกพบเจอได้กลายเป็นแรงผลักดันให้ตัวของเขาเข้าสู่เส้นทางการเป็นนักชาตินิยม  มิงเกเริ่มเรียนรู้สังคมที่มี
แต่การกดขี่จากเจ้าอาณานิคมดัตช์และไม่มีความยุติธรรมต่อชาวพื้นเมืองมากยิ่งขึ้น จนครั้งหนึ่งมิงเกเริ่มค้นพบความทุกข์ยาก
ของชาวพื้นเมืองจากการที่มิงเกได้มีโอกาสรับรู้ถึงเรื่องราวการท าธุรกิจน ้าตาลขนาดใหญ่ที่ซีโดอาร์โก (Sidosrgo) เนื่องจาก
ชาวนาพื้นเมืองต้องประสบกับปัญหาการถูกบังคับให้ปลูกอ้อยเพียงอย่างเดียว เพื่อขายให้กับโรงงานน ้าตาลของชาวดัตช์ใน
ราคาที่ต ่า และหากเมื่อใดที่ชาวพ้ืนเมืองทนกับความยากแค้นไม่ไหว และลุกข้ึนมาต่อต้านก็จะถูกท าร้ายหรือถูกฆ่า โดยจะไม่มี
กฎหมายใดๆ มาให้ความคุ้มครองพวกเขาได้เลย ชาวนาเหล่านี้จึงต้องตกอยู่ในความจ านนต่อความโหดร้ายที่เกิดขึ้น สิ่งที่เกิด
ขึ้นกับชาวพ้ืนเมืองนั้นเป็นผลพวงสืบเนื่องมาจากการใช้ระบบการเพาะปลูก (Cultivation System)14 ของเจ้าอาณานิคมดัตช์ 
ดังจะเห็นได้จากบทสนทนาระหว่างชาวนาคนหนึ่งกับมิงเกว่า “นโดโร อันที่จริงแล้ว ผมอดทนมาเพียงพอแล้ว มรดกที่ดินของ
ผมมีห้าบาฮู สามบาฮูเป็นนาข้าว อีกสองบาฮูเป็นไรกับบ้านสวนหลังนี้ สามบาฮูถูกโรงงานน ้าตาลเอาไปใช้แล้ว ผมไม่อยากให้

 
13ปราโมทยา อนันตา ตูร์, แผ่นดินของชวีติ, หน้า 145. 
14 ระบบการเพาะปลูก หรือ Cultivation System เกิดขึ้นเมื่อกลางศตวรรษที่19 ประมาณ ค.ศ.1830-1870 เป็นนโยบายของรัฐบาลเนเธอแลนด์
โดยข้าหลวงใหญ่โยฮันเนส ฟาน เดน บอสช์ ในอาณานิคมดัตช์อีสอินดีส (Dutch East Indies) เป็นรูปแบบการเกษตรกรรมของรัฐอาณานิคม ที่
ต้องการฟื้นฟูสภาพเศรษฐกิจของหมู่เกาะอินดีส เน้นปลูกพืชเศรษฐกิจ 
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โรงงานเช่าท่ีดิน แต่ถูกบังคับขืนใจ โดยพวกปรียายีของโรงงาน หัวหน้าหมู่บ้าน พวกข้าราชการสารพัดต าแหน่ง และยังมีพวก
คนอ่ืนๆ อีก” 15  
  จะเห็นได้ว่า นโยบายต่างๆ ที่รัฐบาลอาณานิคมดัตช์สร้างขึ้นเป็นความต้องการที่จะวางรากฐานอยู่ภายในหมู่เกาะ
อินดีส ส าหรับระบบการเพาะปลูก อันเป็นนโยบายการปกครองของรัฐบาลอาณานิคมดัตช์ที่ต้องการหารายได้จากระบบการ
จัดสรรเรื่องเกษตรกรรม เนื่องจากสภาพแวดล้อมของหมู่เกาะอินดีสมีความอุดมสมบูรณ์ไปด้วยทรัพยากรธรรมชาติ ชาว
พื้นเมืองในหมู่เกาะอินดีสจึงด ารงชีพด้วยการท าการเพาะปลูกเป็นหลัก เช่น การท านา แต่ทว่าเจ้าอาณานิคมดัตช์เล็งเห็นถึง
ผลประโยชน์อันมหาศาลที่จะได้รับจากผลผลิตทางด้านการเกษตรกรรมที่เน้นพืชเศรษฐกิจ จึงได้ตั้งนโยบายนี้ขึ้นมาโดย
ข้าหลวงโยฮันเนส ฟาน เดอ บอสช์ จึงปรับเปลี่ยนจากผืนดินที่ปลูกข้าวมาเน้นการปลูกพืชเศรษฐกิจที่เน้นการส่งออก ซึ่งเจ้า
อาณานิคมบังคับให้ชาวนาพื้นเมืองปลูก เช่น กาแฟ อ้อย คราม ยาสูบ และชา16 เป็นต้น เมื่อนโยบายนี้ด าเนินไปแม้จะสร้าง
รายได้มหาศาลให้แก่รัฐบาลแต่ปรากฏว่าส่งผลกระทบต่อชาวพื้นเมือง เพราะชาวพื้นเมืองถูกขูดรีดและยังต้องสูญเสียสิทธิ์ใน
ทรัพย์สินของตัวเองคือที่ดิน เพราะจะต้องแบ่งที่ดินบางส่วนให้กับระบบการเพาะปลูกหรือตัวอย่างในนวนิยายคือโรงงาน
น ้าตาล โดยที่ดินเหล่านั้นถูกเปลี่ยนแปลงไปเป็นพ้ืนท่ีในการปลูกอ้อย เนื่องจากระบบธุรกิจโรงงานน ้าตาลเป็นธุรกิจใหญ่ที่ช่วย
ท าให้เศรษฐกิจในช่วงนั้นเจริญเติบโตและสร้างก าไรอันมหาศาลให้กับรัฐบาล จะเห็นได้ว่าสิ่งที่เกิดขึ้นจากการใช้ ระบบการ
เพาะปลูกส่งผลให้เกิดสภาวะความอดอยากข้ึนท่ัวท้ังเกาะชวา   
  อย่างไรก็ตาม ก่อนจะใช้ตามนโยบายของระบบการเพาะปลูกของเจ้าอาณานิคมในปี ค.ศ.1830 กระบวนการนี้ถูก
กล่าวถึงก่อนปีค.ศ. 1830 ในดินแดนเกาะชวามีกระบวนการน าอ้อยมาผลิตน ้าตาลเพื่อส่งออกสู่ตลาดโลก โดยกลุ่มชาวจีนและ
ชาวยุโรป โดยเป็นเจ้าของไร่อ้อยรอบๆ บริเวณบาตาเวีย มีองค์ประกอบของการใช้แรงงานปะปนอยู่ สิ่งที่กลายมาเป็นรากฐาน
ความคิดของการใช้ระบบการเพาะปลูกคือ ความจริงที่ว่าหากไม่มีการบังคับใช้แรงงาน การผลิตน ้าตาลจะประสบความส าเร็จ
ได้ยาก ดังจะเห็นได้จากบริเวณรอบบาตาเวยี ที่นายทุนซื้อหรือเช่าที่ดินรกร้างจากรัฐบาล เพื่อท าการปลูกอ้อย นายทุนเหล่านี้
เจอกับปัญหาในการท าก าไรจากการผลิต เจอปัญหาการขึ้นลงของราคาในตลาดโลก พร้อมทั้งปัญหาแรงงานในการใช้
เพาะปลูกและท างานในโรงงานแปรรูป โดยจะต้องใช้วิธีติดต่อกับผู้น าพื้นเมืองเพื่อหาคนมาเป็นแรงงาน สมัยการปกครองของ
แรฟเฟิลส์ ผลักดันให้ชาวพื้นเมืองปลูกอ้อยในพื้นที่นาสลับกับการปลูกข้าวเพื่อให้สะดวกและเพื่อให้ผลผลิตเพิ่มขึ้น แต่ทว่าไม่
ประสบความส าเร็จ แต่ถ้าให้ปลูกแบบเสรี ชาวนาพ้ืนเมืองจะไม่เลือกปลูกอ้อย เพราะใช้จ านวนคนมาก และรอผลผลติยาวนาน 
ชาวนาพ้ืนเมืองจะถูกกระตุ้นให้ปลูกอ้อยเมื่อถึงช่วงที่อ้อยมีราคาดี17 
  ครอบครัวชาวนาครอบครัวหนึ่งในเมืองซีโดอาร์โกที่ปรากฏอยู่ภายในนวนิยาย คือภาพตัวแทนของชาวนาพ้ืนเมืองใน
หมู่เกาะอินดีสที่ได้รับผลกระทบจากการใช้ระบบการเพาะปลูก จึงกล่าวได้ว่า ผลพวงจากการใช้นโยบายการเพาะปลูกนี้มีทั้ง
ส่วนท่ีดีและไม่ดี โดยด้านหนึ่งก็ดูเหมือนว่าเป็นนโยบายที่เข้ามาช่วยพัฒนาระบบเศรษฐกิจของหมู่เกาะอินดีส ในขณะเดียวกัน
มีบางส่วนเล็งเห็นว่าผลประโยชน์ทั้งหมดที่ได้รับมาจากการปลูกพืชตามจุดประสงค์ของนโยบายนี้อาจไม่ได้มอบต่อให้กับชาว
พื้นเมือง และจากความทุกข์ยากที่ชาวนาต้องเผชิญอยู่นี้  มิงเกจึงอาสาที่จะเขียนบทความ เพื่อน าเรื่องราวที่ชาวนาไม่ได้รับ
ความยุติธรรมมาเขียนเป็นบทความภาษาดัตช์ เพื่อต้องการพิมพ์ลงหนังสือพิมพ์และให้เห็นถึงความไม่เป็นธรรมที่ชาวพื้นเมือง

 
15 ปราโมทยา อนันตา ตูร์,(2543), ผู้สืบทอด, แปลโดยภัควดี วีระภาสพงษ์, (กรุงเทพฯ: โครงการจัดพิมพ์คบไฟ), หนา้ 178. 
16 ทวีศักดิ์ เผือกสม, (2555), ประวัติศาสตร์อินโดนีเซีย: รัฐจารีตบนหมู่เกาะ ความเป็นสมัยใหม่แบบอาณานิคมและสาธารณรัฐแห่งความ
หลากหลาย. กรุงเทพฯ: เมืองโบราณ, หน้า 94. 
17วิบูลย์พรรณ ธนไพศาลกิจ,(2544), ชาวชวาภายใต้ระบบการเพาะปลูก ค.ศ.1830-1870, สารนิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขา
ประวัติศาสตร์เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ มหาวิทยาลัยศิลปากร, หน้า 43-44. 
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ได้รับ เพื่อถ่ายทอดบอกเล่าความทุกข์ที่ชาวนาพื้นเมืองต้องเผชิญ ดังความรู้สึกส่วนหนึ่งของมิงเกที่ว่า “ผมภูมิใจที่สุดกับ
บทความสองชิ้น มันเป็นงานเขียนเพื่อประชาชนที่ต้องทนทุกข์ในชะตาเดียวกันกับตรูโนดงโซ โลกต้องรับรู้ว่าชาวนาบนเกาะ
ชวาถูกขับไล่ไสส่งจากที่นาของตนเอง ที่ดินอันอุดมสมบูรณ์ที่สุดและมีการชลประทานดีที่สุด ด้วยน ้ามือของโรงงานน ้าตาล 
และน ้ามือของข้าราชการท้องถิ่นภาคใต้การปกครองของอาณานิคมและเจ้าหน้าที่ในหมู่บ้าน”18 
  แต่ในที่สุดมิงเกก็ไม่สามารถเปิดโปงความชั่วร้ายของธุรกิจโรงงานน ้าตาลได้ เพราะความยิ่งใหญ่ของธุรกิจน ้าตาลที่มี
ผลประโยชน์และมีอิทธิพลต่อสื่อหนังสือพิมพ์ เนื่องจากหนังสือพิมพ์ส่วนใหญ่เจ้าของเป็นชาวดัตช์และชาวจีน สิ่งที่เกิดขึ้นท า
ให้มิงเกพบกับความเลวร้ายของสภาพสังคมที่ไร้เสรีภาพ มิงเกซึ่งถือตนเป็นตัวแทนของชาวพ้ืนเมือง ได้เป็นปากเสียงเรียกร้อง
ความยุติธรรมให้แก่ชาวพื้นเมือง โดยหนังสือพิมพ์ถูกเลือกให้เป็นเครื่องมือในการเปิดโปงความโหดร้ายของเจ้าอาณานิคม 
ในช่วงแรกมิงเกใช้ภาษาดัตช์ในการเขียนบทความ อันเป็นความภาคภูมิใจของเขาในการที่สามารถเขียนบทความลงใน
หนังสือพิมพ์ของชาวดัตช์ แต่ในภายหลังมิงเกต้องตระหนกว่าการมีความรู้ในเรื่องภาษาดัตช์กลับไม่สามารถช่วยเหลือชาว
พื้นเมืองได้ เนื่องจากกลุ่มผู้ที่รู้ภาษาดัตช์จ ากัดอยู่เพียงแค่ไม่กี่กลุ่ม จนมิงเกได้รับค าแนะน าจากเพื่อนชาวฝรั่งเศสว่า ให้เขียน
บทความในภาษามลายู เนื่องจากภาษามลายูเป็นภาษาที่มีคนเข้าใจและอ่านกันในทุกเมืองใหญ่และเมืองเล็ก ทั่งทุกหนแห่งใน
หมู่เกาะอินดีส ไม่ใช่ภาษาดัตช์  จนในที่สุดมิงเกกเ็ขียนบทความขึ้นใหม่อีกครั้งและปรับเปลี่ยนมาใช้ภาษามลายูแทน 
  ดังนั้นการใช้ระบบการเพาะปลูกของเจ้าอาณานิคมดัตช์ที่เล่าผ่านนวนิยายผู้สืบทอด เป็นสิ่งที่ตอกย ้าให้เห็นถึงการ
เอารัดเอาเปรียบชาวนาพื้นเมือง ด้วยการปฏิบัติของเจ้าอาณานิคมที่มีต่อชาวนาพื้นเมือง กล่าวคือ หมู่บ้านหนึ่งๆ ควรได้รับ
ยกเว้นจากการจ่ายค่าเช่าที่ดิน แต่ต้องแบ่งที่นาจ านวน 1 ใน 5 ให้แก่การเพาะปลูกพืชผลที่จะเป็นสินค้าแก่ตลาดยุโรป และ
หากหมู่บ้านใดส่งมอบอ้อยหรือครามที่มีปริมาณของมูลค่ามากกว่าจ านวนค่าเช่าที่ดินที่จะส่งมอบให้แก่รัฐ รัฐก็ควรคืนเงิน
ส่วนเกินให้แก่หมู่บ้าน สุดท้ายความเสียหายที่เกิดจากความล้มเหลวของการเพาะปลูกก็ไม่ใช่ความรับผิดชอบของชาวนา แต่
เป็นความเสียหายที่รัฐจะต้องแบกรับภาระ ซึ่งในความเป็นจริงการปฏิบัติที่ระบบการเพาะปลูกด าเนินการนั้น การใช้แรงงาน
ไม่ได้ถูกจัดสรรให้ได้สัดส่วนและเรื่องการจัดเก็บค่าที่ดินก็ด าเนินการตามแนวทางที่เคยปฏิบัติกันมา ซึ่งรัฐบาลไม่เคยรักษา
สัญญาที่เคยให้ไว้ที่ว่า ผู้ที่ปลูกอ้อยจะได้รับเงินชดเชยหากการเพาะปลูกล้มเหลว แต่ในความเป็นจริง ถ้าการเพาะปลูกเกิด
ความล้มเหลว ชาวนาก็ยังถูกเก็บค่าเช่าที่ดินอยู่เหมือนเดิม ไม่ได้สอดคล้องกับค ามั่นสัญญาทีข่้าหลวงใหญ่ฟาน เดน บอสช์เคย
วางนโยบายไว้ ท าให้ต่อมาในภายหลังความผิดพลาดถูกน ามาโจมตีต่อนโยบายการเพาะปลูกของเจ้าอาณานิคมดัตช์19 
  นวนิยายเรื่องรอยย่างก้าว เป็นนวนิยายล าดับที่สาม ยังคงกล่าวถึงเส้นทางชีวิตของมิงเกภายหลังจากที่ได้สูญเสีย
แอนเนลีส์คนรักที่ตายจากไปอย่างไม่มีวันกลับ จนในตอนนี้มิงเกได้หันหลังให้กับภาพในอดีตที่เมืองสุราบายา ไม่ว่าจะเป็น
ครอบครัวของไญ ออนโตโซโระห์ หรือฌอง มาแรส์ เพื่อนของเขา แต่จะเป็นจุดเริ่มต้นด้วยการเข้าสู่ยุคใหม่และสิ่งใหม่ๆ ที่ 
มิงเกต้องเจอ จากการเปลี่ยนผ่านของช่วงเวลาจากคริสต์ศตวรรษที่ 19 ไปสู่คริสต์ศตวรรษที่ 20 ท าให้โลกของชาวพื้นเมือง
ก าลังเดินทางเข้าสู่ความเป็นสมัยใหม่ มิงเกจึงได้ตัดสินใจเดินทางสู่บาตาเวีย20เมืองหลวงของหมู่เกาะอินดีส อันเป็นศูนย์กลาง
การปกครองของเจ้าอาณานิคมดัตช์ เขาได้ละทิ้งอดีตอันขมขื่นไว้เบื้องหลัง และก้าวสู่การเดินทางครั้งใหม่ ด้วยการตดัสินใจที่
จะเข้าศึกษาต่อในโรงเรียนแพทย์ส าหรับชาวพื้นเมืองหรือ STOVIA อันเป็นโรงเรียนแห่งเดียวในหมู่เกาะอินดีสที่เปิดการสอน
ให ้ก ับชาวพื ้นเม ืองและย ังถ ือว ่าเป ็นการศ ึกษาท ี ่ด ีท ี ่ส ุดส  าหร ับชาวพ ื ้นเม ือ ง การเข ้ามาใช ้ช ีว ิตท ี ่บาตาเวีย  

 
18 ปราโมทยา อนันตา ตูร์, ผู้สืบทอด, หนา้ 210. 
19 ทวีศักดิ์ เผือกสม, ประวัติศาสตร์อินโดนีเซีย: รัฐจารีตบนหมู่เกาะ ความเป็นสมัยใหม่แบบอาณานิคม และสาธารณรัฐแห่งความหลากหลาย, หนา้ 
106-107. 
20 บาตาเวยี (Batavia) เป็นเมืองหลวงในสมัยอาณานิคมดัตช์ ปจัจุบันคือ จาการต์า เมืองหลวงของสาธารณรัฐอินโดนีเซีย 
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มิงเกจะต้องเริ่มต้นเรียนรู้กับสิ่งใหม่ๆ ไม่ว่าจะเป็น ผู้คน การศึกษา และการถูกจ ากัดสิทธิ์ในฐานะที่เป็นชาวพื้นเมือง เป็นต้น 
กล่าวคือ เมื่อเข้ามาเรียนในโรงเรียนแพทย์พื้นเมืองมิงเกก็ต้องประสบกับปัญหาเกี่ยวกับข้อปฏิบัติและกฎระเบียบของสถาบัน
แห่งใหม่จากการจัดถูกจัดวางตามกรอบโครงสร้างของรัฐอาณานิคม ทั้งนี้ก็เพราะการที่เขาได้รับรู้ถึงรูปแบบการปกครองที่
แท้จริงของระบอบอาณานิคมที่หวังแต่จะรับผลประโยชน์จากชาวพื้นเมือง และจัดให้ชาวพ้ืนเมืองอยู่ในส่วนของชายขอบ โดย
ที่ไม่มีสิทธิ์ในการเรียกร้องสิทธิของตนเอง จึงเป็นส่วนส าคัญที่ท าให้มิงเกเลือกที่จะเดินสู่เส้นทางของเสรีชน และเลือกที่จะ
ท างานเพื่อช่วยเหลือพี่น้องชาวพื้นเมืองด้วยกัน ดังเนื้อหาตอนหนึ่งที่ว่า “ทุกหนทุกแห่งย่อมมีกฎเกณฑ์ ท าไมกฎเกณฑ์ที่นี่ถึง
น่าเจ็บปวดนัก ในฐานะคนชวา ในฐานะนักเรียนต้องใส่เครื่องแบบชุดชวา มีหมวกเดสตาร์ เสื้อติดกระดุมตามแบบประเพณี 
โสร่งผ้าปาเต๊ะ และเท้าเปล่า! ห้ามใส่รองเท้า”21 
  การศึกษาเป็นแกนหลักส าคัญที่ท าให้ชาวพ้ืนเมืองมีโอกาสที่จะลืมตาอ้าปากและลุกข้ึนมาต่อรองถึงสิทธิความถูกต้อง 
จนท้ายที่สุดน าไปสู่การเกิดจิตส านึกเรียกร้องความเป็นชาติโดยรัฐบาลอาณานิคมดัตช์ได้เข้ามาวางรากฐานการเรียนรู้ให้กับ
ชาวพ้ืนเมืองที่มีฐานะทางชนช้ันสูงกว่าชาวพ้ืนเมืองธรรมดาทั่วไป กลุ่มชาวพ้ืนเมืองเหล่านี้สามารถมีโอกาสเข้าเรียนในโรงเรียน
ที่เจ้าอาณานิคมเป็นเจ้าของและได้รบัการศึกษาแบบตะวันตก โรงเรียนของเจ้าอาณานิคมดัตช์ท่ีปรากฏอยู่ภายในนวนิยายชุดนี้
มีอยู่ 2 แห่ง คือโรงเรียนฮาเบเอสและโรงเรียนฝึกสอนแพทย์ส าหรับชาวพื้นเมือง STOVIA ทั้งสองโรงเรียนเป็นสถานศึกษาท่ี 
มิงเกผู้เป็นชาวพื้นเมืองชนชั้นสูงและยังเป็นตัวแทนของชาวพื้นเมืองที่ได้มีโอกาสศึกษา จนได้รับความรู้เหมือนอย่างลูกหลาน
ของเจ้าอาณานิคมดัตช ์
  โรงเรียนเหล่านี้ก่อตั้งขึ้นมาโดยมีเป้าหมายที่จะสร้างความรู้ให้กับชาวพื้นเมือง กล่าวคือ เมื่อชาวพื้นเมืองจบออกมา
สามารถเข้าท างานให้กับหน่วยงานของรัฐบาลอาณานิคมต่อไป อันเป็นโครงสร้างการปกครองที่ถูกจัดสรรเพื่อผลประโยชน์ที่
เจ้าอาณานิคมจะได้รับ นอกจากนี้ยังมีอีกโรงเรียนหนึ่งที่เจ้าอาณานิคมดัตช์เห็นนถึงความส าคัญและจ าเป็นที่จะต้องส ร้าง
ฐานความรู้สมัยใหม่ผ่านการศึกษาตะวันตก แต่ทว่าโรงเรียนนี้ไม่ได้ถูกพูดถึงอยู่ในนวนิยายจตุรภาคแห่งเกาะบูรู แต่เป็น
สถานศึกษาที ่เปิดการเร ียนการสอนเกี ่ยวข้องกับการฝึกหัดข้าราชการอาณานิคมชาวพื ้นเมืองที ่เร ียกว ่า OSVIA 
(Opleidingscholen voor inlandsche ambtenaren) โรงเรียนแห่งนี้ได้เปิดมายาวนานแล้วเป็นเวลาห้าปีเนเธอแลนด์ ซึ่ง
ชาวพื้นเมืองที่จบมาจากโรงเรียนของชาวยุโรประดับต ่าก็สามารถที่จะเข้าศึกษาต่อในโรงเรียนแห่งนี้ได้ 22  จึงเห็นได้ว่าทั้ง
โรงเรียน STOVIA และโรงเรียน OSVIA เป็นสถานศึกษาที่สร้างขึ้นมาเพื่อรองรับชาวพื้นเมืองกลุ่มใหม่ที่ต้องการพัฒนาความ
เป็นชาวพื้นเมืองของตนเองให้มีระดับที่ดีขึ้น เป็นการพัฒนาระบบความเป็นอยู่ของชาวพื้นเมืองในอีกแนวทางหนึ่ง เพื่อให้
เป็นไปตามยุคสมัยที่ก าลังก้าวข้ามไปสู่อารยธรรมใหม่ การศึกษาใหม่ๆ ที่ เกิดขึ้นย่อมมีผลต่อการพัฒนาความคิดของชาว
พื้นเมือง สิ่งท่ีตามมานั้นอาจมีผลต่อการเปลี่ยนแปลงภายในสังคมชาวพ้ืนเมือง 
  การได้รับการศึกษาแบบตะวันตกเป็นส่วนส าคัญที่ท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงในสังคมชาวพื้นเมือง และที่ส าคัญกว่า
คือยังท าให้บรรดาปัญญาชนชาวพื้นเมืองเริ่มมีแนวคิดในการก่อตั้งองค์กรชาวพื้นเมืองขึ้น เพื่อเป็นพื้นที่ให้กับชาวพื้นเมืองใน
การใช้เป็นเครื่องมือแสดงความคิดเห็นและยังเป็นพ้ืนท่ีใช้ในการเป็นกระบอกเสียง เพื่อวิพากษ์วิจารณ์อ านาจของรัฐอาณานิคม
ที่กระท าการละเมิดสิทธิชาวพ้ืนเมือง นอกเหนือจากนั้นคือการตื่นตัวของเหล่าปัญญาชนยังได้ปลุกกระแสรักชาติ ปรามูเดียจึง
ได้วาดภาพให้มิงเกเป็นผู้บุกเบิกการก่อตั้งองค์กรของชาวพื้นเมืองขึ้นมา ทั้งนี้การที่จะสามารถก่อตั้งองค์กรขึ้นมาได้นั้นเป็นผล
มาจากการที่มิงเกสั่งสมความรู้และแรงกระตุ้นที่ได้รับมาจากกลุ่มหนุ่มสาวชาวจีนที่ท าการเคลื่อนไหวเพื่อการปฏิวัติวัฒนธรรม
ในจีน โดยองค์กรที่มิงเกก่อตั้งขึ้นคือซาเรกัตปรียายี และเมื่อหากพิจารณาถึงประวัติศาสตร์ขององค์กรชาวพื้นเมืองก็จะพบว่า

 
21 ปราโมทยา อนันตา ตูร์, (2543), รอยยา่งก้าว, แปลโดยภัควด ีวีระภาสพงษ์, (กรุงเทพฯ: โครงการจัดพิมพ์คบไฟ), หนา้ 11. 
22 Ricklefs, M.C, (2001), A History of Modern Indonesia since C.1200, London: Palgrave, p.199. 
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องค์กรที่ก่อตั้งข้ึนโดยชาวพื้นเมืองเป็นองค์กรแรกก็คือซาเรกัต ปรียายี ก่อตั้งข้ึนในปี ค.ศ. 1906 ท้ังยังใช้ภาษามลายูในการเป็น
เครื่องมือสื่อสารระหว่างองค์กร เมื่อท าการศึกษาถึงความส าคัญขององค์กรชาวพื้นเมืองก็พบว่าสมาชิกภายในองค์กรจะได้รับ
การศึกษาแบบตะวันตกและเข้าใจในภาษาของชาติตะวันตก ทั้งภาษาอังกฤษและภาษาดัตช์ แต่ก็ยังคงน าภาษามลายูมาเป็นสิ่ง
ที่ใช้เชื่อมโยงสื่อสารกันระหว่างสมาชิกในองค์กร ทั้งนี้ก็เพราะว่าภาษามลายูเป็นภาษาที่สามารถใช้ติดต่อสื่อสารกันได้กับ
ประชาชนทุกกลุ่มในหมู่เกาะอินดีส และสิ่งที่ส าคัญคือเพื่อแสดงถึงความเท่าเทียมกัน กล่าวคือ สมาชิกในองค์กรที่มาจากชาว
พื้นเมืองทุกชนช้ัน ไม่ว่าจะเป็นชาวนาหรือชาวพ้ืนเมืองระดับล่างสามารถท่ีจะติดต่อและขอความช่วยเหลือจากองค์กรนี้ได้ แต่
ก็ยังมีการคัดค้านจากประชาชนช้ันล่างในเรื่องการตั้งช่ือองค์กร เนื่องจากการใช้ค าว่าปรียายีมีลักษณะที่แสดงถึงการแบ่งฐานะ
ทางชนช้ันและมีความเป็นศักดินา จึงมองว่าไม่สามารถหมายรวมถึงกลุ่มชนช้ันท่ีอยู่ในระดับที่ต ่ากว่าได้ ดังเนื้อหาตอนหนึ่งที่ว่า 
“เป็นอันว่าตวนเห็นด้วยว่าควรที่จะมีการจัดตั้งองค์กรขึ้นมา องค์กรที่หลากหลายไปด้วยเชื้อชาติ ใช้ภาษามลายูเหมือน
เมื่อก่อน ไม่ใช่องค์กรกลุ่มปรียายี แต่มาจากพ่อค้า กลุ่มของผู้คนท่ีอิสระ คนที่มีอิสรภาพ และนับถือศาสนาอิสลาม”23 
 ต่อมาในปี ค.ศ. 1909 จึงได้มีการก่อตั้งเป็นองค์กรใหม่ที่ช่ือว่า ซาเรกัต ดากัง อิสลาม (Sarekat Dagang Islamiyah) 

หรือสหภาพการค้าอิสลามขึ้นมาแทน เพื่อช่วยเหลือพ่อค้าชาวพื้นเมือง24 โดยที่ยังคงใช้ภาษามลายูเป็นหลักส าคัญในการเป็น

เครื่องมือสื่อสารเหมือนเช่นเดิม แต่ว่าองค์กรนี้ไม่ค่อยเป็นที่นิยมเท่าใดนัก จึงต้องมีการปรับเปลี่ยนโครงสร้างและรูปแบบของ

องค์กรขึ้นเมื่อประมาณปี ค.ศ. 1911 โดยกลุ่มหัตถกรรมผ้าบาติกกลุ่มหนึ่งในเมืองโซโล (Solo) ที่ได้เปลี่ยนแปลงรูปแบบ

องค์กรให้เป็นรูปแบบของสหกรณ์ เพื่อต้องการให้ซาเรกัต ดากัง อิสลามมีความเข้มแข็งและสามารถท่ีจะต่อต้านกับการแข่งขัน

ของจีน จนในท่ีสุดท าให้ซาเรกัต ดากัง อิสลาม ได้เปลี่ยนช่ือองค์กรมาเป็นซาเรกัต อิสลาม (Sarekat Islam) ซึ่งการเปลี่ยนจาก

องค์กรในรูปแบบสหภาพการค้าอิสลามมาเป็นสหภาพอิสลาม เนื่องจากอิทธิพลของกลุ่มพ่อค้าเดิมเริ่มเสื่อมลง นอกจากนั้นยัง

เกิดเป็นกลุ่มสมาชิกใหม่ๆ ที่แม้จะไม่ได้รับการศึกษาสูง แต่ก็ยังคงเป็นการศึกษาแบบตะวันตก เป้าหมายของซาเรกัตอิสลาม 

คือต้องการให้การค้าขายในหมู่ชาวมุสลิมยังคงอยู่และมีการพัฒนาก้าวหน้าต่อไปโดยหวังให้สมาชิกในองค์กรร่วมมือช่วยเหลือ

ซึ่งกันและกัน และยังต้องการให้มีความก้าวหน้าในเรื่องการพัฒนาจิตใจและเรื่องสวัสดิการทั่วไปขององค์กร25 จะเห็นได้ว่าเมื่อ

สังคมของชาวพื้นเมืองเริ่มที่ปรับเปลี่ยนไปตามยุคสมัยและการน าความเป็นสมัยใหม่เข้ามาของชาติตะวันตก ได้ท าให้เกิดการ

ตื่นตัวของเหล่าปัญญาชนที่มีความปรารถนาอยากสัมผัสถึงสิ่งแปลกที่เข้ามา ผลต่างๆ  ที่ตามมานั้นมีทั้งด้านดีและไม่ดีต่อ 

ชาวพื้นเมืองสิ่งที่ส าคัญที่เกิดจากการเข้ามาของชาติตะวันตก และเป็นจุดส าคัญทางประวัติศาสตร์ของยุคอาณานิคม คือ

กระแสการสร้างชาติที่เริ่มเกิดขึ้นจากชาติอื่นๆ ก่อนท่ีกลายมาเป็นแรงผลักดันให้ก่อเกิดเป็นองค์กรชาวพ้ืนเมืองและขบวนการ

เคลื่อนไหวเพื่อเรียกร้องต่อการสร้างชาติในหมู่เกาะอินดีสจึงถือได้ว่าองค์กรชาวพื้นเมืองเป็นส่วนประกอบส าคัญอย่างหนึ่งใน

กระบวนการสร้างความเป็นหนึ่งเดียวกันของชาติอินโดนีเซียในเวลาต่อมา 

  นวนิยายเรื่องเรือนกระจก เป็นนวนิยายภาคจบของจตุรภาคแห่งเกาะบูรู นวนิยายเรื่องนี้ได้เปลี่ยนจากมุมมองการ
เล่าผ่านมิงเกชาวพ้ืนเมืองที่ต่อต้านอาณานิคม มาเป็นการเล่าเรื่องจากชาวพ้ืนเมืองผู้ซื่อสัตย์ต่อเจ้าอาณานิคม และพร้อมที่จะ

 
23 ปราโมทยา อนันตา ตูร์, รอยยา่งก้าว, หน้า 402. 
24 ทวีศักดิ์ เผือกสม, ประวัติศาสตร์อินโดนีเซีย: รัฐจารีตบนหมู่เกาะ ความเป็นสมัยใหม่แบบอาณานิคมและสาธารณรัฐแห่งความหลากหลาย, หน้า 
184-185. 
25 ไซนุดิน, เอลซา, เพ็ชรี สุมิตร แปล, (2552), ประวัติศาสตร์อินโดนีเซีย, (กรุงเทพฯ: มูลนิธิต าราสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์),หน้า.278-280.  
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รับใช้รัฐบาลดัตช์ คือ จาคส์ ปาเงอมานันน์ (Jacques Pangemanann)  มีพื้นเพเดิมเป็นชาวเมอนาโด (Menado) แต่พ่อค้า
ชาวฝรั่งเศสรับไปเลี้ยงเป็นลูกบุญธรรม จึงท าให้ปาเงอมานันน์จบการศึกษาจากยุโรปและเข้าท างานเป็นต ารวจชาวพื้นเมืองที่
ท างานให้กับรัฐบาลอาณานิคมดัตช์ในหมู่เกาะอินดีส ในนวนิยายเรื่องนี้ได้เข้าสู่จุดสิ้นสุดของนวนิยายจตุรภาคแห่งเกาะบูรู 
โครงเรื่องภายในจึงเริ่มด้วยเรื่องราวภายหลังจากที่มิงเกถูกจับกุมตัวไปด้วยฝีมือของปาเงอมานันท์ที่ได้รับ การช่วยเหลือจาก 
โรเบิร์ต ซูร์ฮอฟ (Robert Suurhof) ศัตรูเก่าของมิงเก ผลการจับกุมตัวท าให้มิงเกต้องถูกเนรเทศไปเมืองอัมบน (Ambon) 
เหตุการณ์การจับกุมตัวมิงเกถือว่าเป็นการกระท าท่ีอยู่นอกเหนือกฎหมาย ในตอนนั้นมิงเกอยู่ในฐานะผู้น าองค์กรซาเรกัตดากัง
อิสลาม อันเป็นองค์กรการเคลื่อนไหวที่ช่วยเหลือชาวพื้นเมืองที่ใหญ่ที่สุดในยุคนั้น มิงเกจึงถูกกล่าวหาว่าเป็นบุคคลอันตราย
เนื่องจากงานเขียนของมิงเกที่ลงตีพิมพ์ในหนังสือพิมพ์ Medan Priyayi เข้าข่ายต่อต้านรัฐบาลอาณานิคม นอกจากนั้น 
ปาเงอมานันน์ยังถูกขอให้ร่วมเดินทางไปส่งมิงเก ณ เมืองอัมบน ในระหว่างการเดินทางมิงเกไม่ยอมพูดจากับปาเงอมานันน์เลย 
ความเงียบใบ้ของมิงเกจึงท าให้ปาเงอมานันน์รู้สึกว่าการกระท านั้นเป็นการดูถูกและเหยียดยามต่อตัวเขา  เมื่อมิงเกได้ถูก
เนรเทศไปอยู่เมืองอัมบน องค์กรซาเรกัตดากังอิสลามยังคงด าเนินต่อไป และมีสมาชิกเพิ่มขึ้นเรื่อยมา และอยู่ภายใต้การดูแล
ของฮาจี ซามาตี (Haji Samadi) 
  ในนวนิยายเรือนกระจก ช่วงเวลาที่ปรากฏอยู่ภายในนวนิยายอยู่ ในราวปี ค.ศ.1911-1917 เป็นช่วงเวลายุคความ
รุ่งโรจน์ของขบวนการเคลื่อนไหวต่อต้านเจ้าอาณานิคมดัตช์ ท าให้รัฐบาลอาณานิคมเกรงกลัวต่อขบวนการเคลื่อนไหวของชาว
พื้นเมือง และในขณะเดียวกันกระแสการตื่นขึ้นของชาตินิยมจีนในแผ่นดินใหญ่ ก็เป็นแรงจูงใจให้กับกลุ่มชาวจีนในหมู่เกาะ
อินดีสที่ได้หันมาต่อต้านรัฐบาลอาณานิคม การตื่นตัวอของปัญญาชนชาวพื้นเมืองทั้งในหมู่เกาะอินดีสและปัญญาชนจาก
ภายนอกนั้น ท าให้เหล่าปัญญาชนมีแนวคิดการแสวงหาความเป็นชาติ ที่อิสระและมีเสรีภาพ ส่วน ปาเงอมานันน์ผู้มีความ
จงรักภักดีและศรัทธาต่อรัฐบาลอาณานิคมและรับหน้าที่ช่วยเหลือเจ้าอาณานิคมดัตช์ เขายังได้รับการแต่งตั้งให้เป็นที่ปรึกษา
ข้าหลวงใหญ่ของอาณานิคม โดยมีหน้าที่ส าคัญในการติดตามการเคลื่อนไหวทางการเมืองของชาวพื้นเมือง ปาเงอมานันน์นั้น
เลือกที่จะรักษาเกียรติยศและช่ือเสียงของตน ด้วยการยอมรับใช้รัฐบาลอาณานิคม 
  ท้ายท่ีสุดตอนจบปาเงอมานันน์ได้ยอมแพ้ต่อมิงเกและยกย่องในตัวมิงเกว่า เป็นคนท่ียิ่งใหญ่และยังคงได้รับเกียรติอยู่
เสมอ มิงเกเป็นผู้ที่เสียสละ เข้าช่วยเหลือชาวพ้ืนเมือง และต่อสู้เพื่อสิทธิของชาวพื้นเมือง  แม้ว่าภายหลังจะสูญเสียทุกอย่างที่
เขาสร้างขึ้นมาจนหมดสิ้น ส าหรับเรื่องราวชีวิตของมิงเก หลังจากท่ีได้รับการปล่อยตัว เขาได้กลับมาใช้ชีวิตที่บาตาเวีย แต่ไม่ได้
รับอนุญาตให้กระท าการใดๆ ที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับการเมืองหรือจัดตั้งองค์กรทั้งสิ้น  
 

4. บทสรุป 
  นวนิยายชุดจตุรภาคแห่งเกาะบูรูสะท้อนเรื่องราวในยุคอาณานิคมช่วงเวลาประมาณคริสต์ศตวรรษที่ 18 จนถึงต้น
คริสต์ศตวรรษท่ี 20  อันเป็นยุคแห่งการตื่นตัวของเหล่าชาวพื้นเมืองที่ตระหนักถึงความเป็นชาติจากการถูกปกครองอย่างกดขี่  
ภายใต้การปกครองของเจ้าอาณานิคมดัตช์ในหมู่เกาะอินดีส  ปรามูเดียบอกเล่าเรือ่งราวผ่านตัวละครที่ท าให้ได้เห็นสภาพสงัคม
อินโดนีเซียในอดีตสมัยที่ยังเป็นอาณานิคมของชาติตะวันตกและเผยให้เห็นสภาวะจิตใจของมนุษย์ที่ต้องประสบกับความ
สูญเสียจากการปกครองของเจ้าอาณานิคมดัตช์  นวนิยายจตุรภาคแห่งเกาะบูรูจึงไม่ใช่แค่เพียงเป็นการเล่าประวัติศาสตร์ในยุค
อาณานิคมเพียงเท่าน้ัน แต่ยังเผยให้เห็นถึงเรื่องเล่าประวัติศาสตร์ที่กล่าวได้ว่าเป็นยุคบุกเบิกการเคลื่อนไหวของปัญญาชนชาว
พื้นเมืองที่ได้รับการศึกษาแบบตะวันตก เป็นตัวแทนของชาวพื้นเมืองที่ลุกขึ้นเรียกร้องความถูกต้องยุติธรรม ด้วยการก่อตั้ง
องค์กรเพื่อช่วยเหลือชาวพ้ืนเมือง  นวนิยายชุดจตุรภาคแห่งเกาะบูรูจึงมิใช่แค่เพียงเป็นนวนิยายที่เล่าถึงภาพเบื้องหลังของการ
ปกครองสมัยอาณานิคมเพียงเท่านั้น แต่ยังได้สะท้อนถึงเรื่องราวต่างๆ บริบทเรื่องเล่าทางประวัติศาสตร์ยุคอาณานิคมดัตช์
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ที่นวนิยายจตุรภาคแห่งเกาะบูรูได้ท าการน าเสนอออกมานั้น ได้ช่วยท า ให้เข้าใจถึงเรื่องเล่ายุคอาณานิคมได้อย่างชัดเจน 
เนื่องจากดึงเอาบริบทอันส าคัญของยุคดังกล่าวมาสะท้อนอยู่ภายในนวนิยาย   
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